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Cxarosa J./.
MockoBckuii rocynapcTBeHHbIN 00/1ACTHON YHUBEPCUTET

JIEKCUKO-CEMAHTU4ECKUE T'PYMNbl INArof0B, CO4ETAHLIUXCA
C JIEKCEMOW “SMILE” B AHITIMUCKOM A3bIKE, “SOURIRE”(M.)
BO ®PAHLY3CKOM A3bIKE N “YNbIBKA” (XK. P.) B PYCCKOM A3bIKE

AHHOTaUmA. [JaHHAA cTaTbsl HanucaHa B pycne U3y4eHus NeKCUKo-CeMaHTUYeCKOR COBMECTH-
MOCTWU KOMMOHEHTOB CBOOOAHLIX CMNOBOCOYETaHMiA. [paMMaTUYecKiu 06YCNOBIIEHHbIE TUMbI
CBOGOJIHbIX CMOBOCOYETAHUI JOCTATOYHO XOPOLUO W3Y4eHbl, HO rPAMMATUYECKW NPaBUbHO-
MYy CNOBOCOYETaHMIO [0/KHA COOTBETCTBOBATb W JIEKCWUKO-CEMAHTMYECKAs COBMECTUMOCTb
ero KOMMOHEHTOB. B cTaThbe NpeacTaBrieHbl pe3ynbraThbl NMPOBEJEHHOr0 CPABHUTENLHOMO UC-
CIeJ0BaHNs [NarofioB, CEMAHTUYECKM COYETAIOLMXCA C JIEKCeMOR “smile” B aHIMUIACKOM,
“sourire”(m.) BO opaHLy3CKOM 1 “ynbl6Ka” (. p.) B PYCCKOM fA3bIKax, 1 Knaccugukauus atnx
rnaronoB no CeMaHTMYeCKOMY Npu3Haky. TeopeTnyeckas 3Ha4MMOCTb paboThbl COCTOUT B TOM,
Y4TO OHA CNOCO6CTBYET PELLIEHMIO 06LLETEOPETUYECKON NPOBIIEMbI NIEKCUKO-CEMAHTUYECKON CO-
BMECTUMOCTI KOMMOHEHTOB CBOOO/IHbIX C/TOBOCOYETAHUA.

KntoyeBsble ¢r10Ba: NeKCema, NeKCUKO-CeMaHTMYecKast COBMECTUMOCTb, Knaccudukauus rnaro-
NOB, CUHTaKCcKUYecKas PyHKLUNS, NePexoHblii / HENepexoHblid rnaros, noanexatiee, NpsMoe
NONONHEHNE, 06CTOATENbCTBEHHOE JONONHEHNE, CEMAHTUMKA.

D. Skatova
Moscow State Regional University

LEXICO-SEMANTIC GROUPS OF VERBS, COMPATIBLE WITH THE LEXEME
“SMILE” IN THE ENGLISH LANGUAGE, “SOURIRE”(M.) IN THE FRENCH
LANGUAGE AND “YNbIBKA” (XK. P.) IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Abstract. The present article presents the analysis of lexico-semantic compatibility in free word
combinations. Grammatical types of free word combinations are rather well-studied, but com-
ponents of a grammatically correct word combination should also be lexically and semantically
compatible. The article presents a comparative research of verbs, compatible with the lexeme
“smile” in the English language, “sourire”(m.) in the French language and “ysisi6ka” (x.p.) in the
Russian language and their classification according to the lexico-semantic characteristics. The
research contributes to the solution of a general theoretic problem of lexico-semantic compat-
ibility of free word combination components.

Key words: lexeme, lexico-semantic compatibility, classification of verbs, syntaxic function,
transitive (intransitive) verb, subject, direct object, adverbial object.

Ilenpbio HacTOAILEN CTAaThby CTAlO BbI- MaMM ‘smile” B aHITIMIICKOM, ‘Sourire”(m.)
sBJICHVE TPYIIIBI IJIar0OjI0B, CIHOCOOHBIX BO (QpaHIy3cKoM U “yrvioka” (. p.) B
BXOZIUTH B CEMAHTUYECKIIE CBSI3Y C TIeKCe-  PYCCKOM si3bIKax. COITacCHO MHEHMIO He-
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JIOB, COYETAIOLIMXCA C YKa3aHHBIMU CJIO-
BaMM, 3aBUCUT OT QYHKIVM IIOCTIETHETO
B IIPEJIOKEHNN: TIOJI/IEKAIIETO, IPSAMOTO
JIOTIONTHEHN A, KOCBEHHOTO JIONOTHEHN,
06CTOATENLCTBEHHOIO JIONOMTHEHNA [4,
c.466-472; 2, c. 131-134; 3, c. 256-258;
6, c.230-231, 1, c. 329].

AKTyaJIbHOCTb ~ UCCNIEIOBaHUA  00-
yClIoB/IeHa  OO0IeTeOpeTHYecKoil Ipo-
071eMolI  JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKOll  CO-
BMECTMMOCT) KOMIIOHEHTOB CBOOOIHBIX
CTTOBOCOYETaHMIL.

Kak msBecTHO, cloBOCcOYeTaHUA fe-
NATCA Ha cBObOfHbIe 1 ycToitunBele. Ho
CBOOOIHbIE COYETAHUA NUMUTUPOBAHBI
JIEKCUKO-CeMaHTN4eCKOil BaJIeHTHOCTBIO
UX KOMIIOHEHTOB.

MarepuanioM HacToslueil paboThI I0-
cryxwm 6omee 420 codeTaHMil JIeKCeM
“smile”, “sourire”(m.), “ynvibxa” (. p.) ¢ TIa-
ronamy (o 140 mpymepoB Ha ¢paHIfys-
CKOM, aHITINIICKOM ¥ PYCCKOM A3BIKaX).

B HacrosImeit cTaTbe IJIarobHbIE CO-
YeTaHUA PAcCMATPUBAIOTCA C MO3UIVN
TEOpUM TPAMMATMKM  KOHCTPYKIIMIL,
IPeJIOKEHHON B KOHIIe BOCbMUJECATHIX
rogos XX Beka [5, c. 18-30]. OcHoBHOI1
eVHMLE)l W3y4eHMsA A3bIKAa ABIAETCA
KOHCTPYKIIMA, KOTOpas OKas3bIBaeTcAd B
LIeHTpe BHUMAHUA IIPY U3Y4EeHMM CUH-
TaKcyca M ceMaHTuKu. IIpym stom mop
KOHCTPYKIIMe/l IOHMMAeTCs A3BIKOBOE
BBIpD@OXKEHME, Y KOTOPOTO €CTb acIeKT
IJIaHA BBIP@XKEHVA WIN IUIAHA COfiepiKa-
HMsA, He BBIBOAVIMBIN 13 3HAYEHWSA WIN
dopMbl cocTaBHBIX 4YacTeil. KoHCTpyk-
IVAMM CYMTAIOTCA A3BIKOBBIE €VHMIIBI
MoO0r0 YpPOBHA, €Cu OHUM O06TafaioT
dbopMmoit 1 cofepxaHueM, TaK YTO VX JJIe-
MEHTaMM MOTYT OBITb ¥ MOP(EMBI, U CTI0-
Ba, U npepnoxennsa. C CMHTaKCUYeCKOil
TOYKM 3PEHMs COYeTAHNA ITIarola 1 Cy-
I[eCTBUTEIBHOTO MOTYT CBS3BIBAaTb Kak
JIBa PaBHOIIPABHBIX WiIeHa (IofIexalee

U CKasyeMoe) TaK ¥ HepaBHOIPAaBHBIX
(ckasyemoe ¥ BTOPOCTEIICHHBII Y/IeH).

LlenbHOCTD, €AMHCTBO KOHCTPYKLIMNU
KaK fA3BIKOBOTO 3HAKa sBJIAETCA I[e€H-
TPa/IbHOM MJeell BCell TeOpUM IpaMMa-
TUKM KOHCTPyKUMit. VI3 aroro ciepyer,
YTO MMEHHO M3MeHYMBas PUPOJA KOH-
CTPYKLMII [JaéT BO3MOXXHOCTb SI3BIKY
rMOKO U IVTABHO M3MEHATBHCS, He Tepsis
CBSI3Y CO CBOMIM IIPE[IIECTBYIOLIVIM Bpe-
MEHHBIM cpe3oM [5, ¢. 17-24].

I. B pesynbrare npoBeI€HHOIO UCCIIE-
HoBaHMs ObUIM BbIJieTIEHBI CIefyIoLIye
JIEKCMKO-CeMaHTIYeCKye TPYIIbI I71aro-
JIOB, COYETAIOIINXCS C U3Y4aeMbIMU JIeK-
ceMaMy B PONIU MO[IEXKAIETO:

1) I71arosbl ¢ CEeMaHTUKOM [ECTBUA:
IpsIMO-TIepeXOfiHble I/aroisl (fo wrin-
kle (mopwumv), to light (ocsewsamv),
to break (pas6bumuv, cnomamv), to twitch
(uzoenymv), to show (nokasamv), to cross
(nepeceuv), animer (oxmcueumv), illumine
(oceemumv),  mpoHymov,  mopusumv),
KOCBEHHO-TIEPEXOJHble IJIATO/bl C TOIA
e ceMaHTUKOII (fo spread over (pacnpo-
cmpanumovcs no), to go (uomuy), to flash
(6mecrymv), passer (npoiimu), se fixer (3a-
mepemv), se dessiner (Hapucosamocs), se
figer (3acmwmy), se crisper (ciamovcs),
0MPAsUmoCs, A6UMbCS) Vi HellepeXOHble
(to be (6wvumv), monter (nodHUMaMbvCS),
npuxooumv); cp.:

- Dilcey turned to Scarlett and some-
thing like a smile wrinkled the corners
of her eyes [15]. — Juncu nosepryncs x
Cxapnemm, u nodobue ynolOku cmopusu-
J10 y2OonKU eé 2nas;

— As she looked, Melanie’s eyes opened
and a soft warm smile lit her face [15].
- Koeda ona nocmompena, enasa Mena-
HU OMKPBLIUCD, U MA2KAS, 000p00YUHAS
ynol6Ka océemuna eé 1uyo;

- A faint smile crossed his thin
mouth... [14]. - brednas ynvibka
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CKONb3HYNA 10 €20 MoHKum 2ybam ([ocn:
nepecexkna ezo MoHKULL pom);

- Un large sourire illumina le visage
de Paneb [11]. - Illupokas ynvi6ka ocee-
muna nuyo Ilaneba;

— Un mince sourire se dessine sur les
lévres du dauphin [16]. - Tonkas ynbioka
BBIPMCOBBIBAaETCA Ha Iybax goduHa;

- Un sourire se figea sur les lévres de
Nénophar [12]. - Vavibka 3acmvina Ha
2ybax Henodgpapas

— Bexu uépHoti spuypl OpoeHynu, pac-
KpbiIUucy He3psuue CUHUe 21a3d, 6 HUX
3aHE2CS 020HEK CO3HAHUS, U cepble 2y0bl
mponyna ynvioxa [7];

— ... Oymana [apos AnekcanoposHa, u
NAYMOBCKAS 0060/IbHAS YNbIOKA MOPUsUL-
na eé 2yb6uwL... [9];

- YV Heeo, Hanpomus, Kozda npuxoou-
na yavibka, mo 60pye, MeHOBEHHO, UcCHe-
34710 cepvé3Hoe U 0axce HecKOMbKO Yzpro-
moe uyo... [8];

2) mpAMO-IiepeXOfHbIe ITIaroJIbl, Ie-

peparomiue:
a) BIMAHME YIBIOKM Ha 3putens (fo
make (Oenamv), ravir (s8ocxuwsamv),

conqueror (3asoésvieamv), rassurer (yse-
pumbv), paccesmv, ockopoumo, pasopas-
HUMb, 00MAHymMb); Cp.:

- But it was not the smile that had
made her so happy so short a while be-
fore [15]. — Ho amo 6vina He ma ynvibxa,
Komopas coenana eé maxoil cuacmausot
HeMHO20 paHee;

— Son sourire, ou la bonté excluait
l'ironie, le ravit [11]. - Eé ynvibxa, 6 xo-
mopoti  0o6poma UCKAIOHUANA UPOHUI,
ouapoeana ezo;

— Jlézkas ynvibKka paccesina cmyujeHue
cnymuuxos yaps [11];

— Emy uyscmeo8anoco, umo 6csKas
ynvibka ockop6um ux [7];

6) mnpucyrctBue ynploku (to be;
savancer, éclairer, cusmp, 6b1mv); Cp.:

- He smiled, and it was Ashley’s smile
in an older face [15]. — On ynvibHyncs, u
amo 6vina ynvibxa dwinu Ha 6osnee 83poc-
7I0M uye;

— Elle savancga vers la Pucelle, ..., un
sourire parcimonieux éclairant son
masque blafard [16]. - Ona nodowna x
Lese, co coepscannoii (ckynoii) ynvibxoii,
oceewyasueil e¢ 671e0Hy10 MACKY;

- U ynvi6xa padocmu, coobu,asuiascs
HeB0IbHO 6CeM CMOMPESULUM HA HEE, CU-
n1a Ha eé npoceemnesuiem nuye [8].

II. Jlexcemnl “smile”, “sourire”(m.),
“ynooxa” (. p.) B yHKIMY IPAMOTO KO-
MOTHEHNA COYEeTAIOTCA:

1) ¢ mpAMO-TIepeXOfHbIMU IJIaroya-
MM C CEeMaHTUKOV IIOSBJIEHUE Y/IbIOKM
(to cast (6pocumv, xkudamo), to manage
(cmouw, ymyopumocs), to bring (npune-
cmu), to put (nonoxums), avoir (umemn),
esquisser (Hamemumy), aborder (npucmy-
namo), noKazamv); cp.:

- But she got up and managed a smile
[14]. - Ho ona eécmana u cmoena ynvi6-
HYMbCS;

— The pleasure in the thought brought
a sparkle into her green eyes and a half-
smile to her lips [15]. - Yoosonvcmeue
0M 3MOil MBLCTIU 661364710 O71ECK 6 3eIEHDLX
271a3ax u nomyynvioKy Ha 2yoax;

— She put a bright smile on them [14].
— OHa ynvibHynacey um cusrouetl ynvloKoi;

- Elle eut un sourire plus visible, plus
bienveillant... [13]. - Ona ynvib6Hynaco 6o-
siee BUOUMOLL, Gonee 006poIHcenamenvHoll
YIvLOKO;

- Poulengy esquissa un sourire [16].
— Ilynaneu cneexa ynoibHyncsa (namemusn
YnvlOKY);

— Ce soir-13, son informateur abordait
un sourire satisfait [5]. - 9mum seuepom
e2o uHgopmamop ynvlOHyACS 0080IbHOI
ynvi6Ko;

- ... nokasam écem ew¢ pas ceow
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YABIOKY, KOMOPAs HU"e20 He 2060pUNA. ..
[9];

2) ¢ mpAMO-IIePeXOIHBIMMY ITIaTO/IAMM,
nepefjaolIMI HallpaBIeHHOCTD Y/IBIOKM
Ha Koro-To (to throw (6pocumv), to give
(0asamv), to turn (nosepHymo), adresser
(adpecosamv), faire (Oenamv), offrir (no-
dapumpv), nocnamv); cp.:

— She turned her prettiest smile on
Ashley, but for some reason he was not
looking at her [15]. - Ona nanpaeuna
C6010 Camyto MULY10 YIvloKy Ha Juinu, HO
N0 KAKOU-mMo npu4uHe oH He CMOMpPesn HA
Hee;

- Give me a smile and let’s be pleasant
for a minute or two before I take up an
unpleasant subject [15]. — Yavi6Huco mue
(mocn.: oaii mHe ynvibKy), u dasaii mu-
Hymy unu 0ée no0ydem MUnbIMU, npexcoe
ueMm 5 3a2060p10 HA HENPUATNHYIO MeMY;

- Il arréta son débit en apercevant
Jeanne, lui adressa un sourire... [16]. —
On ocmanosun ceoii ez, 3amemus JKan-
Hy, ynvloHynca eti (BOCTL.: adpecosan el
YolOKY);

— Silkis pencha le cou en avant et of-
frit au juge un sourire approbateur [11].
— Cunkuc HaxknoHuna zonosy (uierw) ene-
DPEO0 u nodapuna cyove 0000pumenvHyio
YoLOKY;

- Tauc obepHnynaco, umobv. nocnamov
YALIOKY 8eNUKUM 3HAMOKAM JI0UAoeli. ..
[7];

3) ¢ IpAMO-TIepPeXOIHBIMM ITTaTOIAMIA,
BBIPKAIOLIVIMYU  CHiep)KMBaHUE YIBIOKK
(to restrain (coepicamv), to suppress (no-
dasumv), to smother (Oywumv), cacher
(npsamamv), coepicamo, yoepuamy); Cp.:

- With difficulty she restrained a
smile of glee [15]. - C mpydom ona coep-
Hana yavibKy nuKkosaHus (IUKYOULY10
YIvlOKY);

- He turned back to the girls, who were
trying to suppress their smiles [15]. - On

00epHyncs K 0e6yuKam, NulMasuiumcs
nooasumo ynvioKu;

— Sur la ligne des femmes assises, les
éventails peints sagitaient, les bouquets
cachaient & demi le sourire des visages...
[10]. — Y3opHole seepol HANOM0BUHY CKPbL-
eanu (npamanu) ynvlOKy Ha Iuuax xeH-
UAUH, CUOSTU4UX 6 PAOY;

- ... cHosa noknoHunacy Tauc u,
CKPbL6 YbIOKY, NONpouLanace ¢ 671acmu-
menvHuyel 3Hamenumozo xpama [7];

— Coepycueas ynvlOKy y0080/1bCMEUS,
oM noxcan naevamu... [8];

— Cuix 8udern, umo oHa He mozrna yoep-
wamv ynvl6ky paoocmu [8];

4) c IpsAMO-TIePeXOHBIMMU I/IaT0/IaMI
CO 3HaUeHUeM IIPUCYTCTBUA YIBIOKN (fo
wear (Hocumv), avoir (umemv), yoepicu-
8amv); Cp.:

— Suellen and Carreen giggled and
even Gerald’s face wore a vague smile
[15]. — Cotonnun u Keppum xuxukuynu,
u Oaxe Ha nuue [Dicepanoa noseunaco
cmymuas ynvibka (BOCIL: ... 0axce MU0
Hxcepanda «naoeno ynvioxy»);

- Il avait sous la moustache ce sourire
fin qui troublait les femmes [13]. — IToo
ycamu y Hezo 6vina ma mMoHKAA Ynvi6Ka
(on umen ynvibKy), Komopas 8071H08ANA
HEeHULUH;

— CoHs cmpacmHo-03710071eHHO 632714-
HYZIa HA He20 U, e06a YOePHUBAL HA 2/ia-
30X Cné3vl, a Ha 2y0ax NpumeopHyo yavi6-
Ky, 6cmana u eviuinia u3 komamot [9].

III. V3y4yaemas nekcema B ponu 06-
CTOATENTLCTBEHHOTO JONMOTHEHNUA CO-
YeTaeTcsi C KOCBEHHO-IIePeXOHBIMM
IJIaTOJIaMy, OTPKAIOLMMM IIOSBIICHNE
ynbioku (to stretch in... (pacmanymocs
8...), to subdue to (noduunumucs), to break
into (paspasumuvcs), to twist in... (ckpy-
mumocs 6...), to curve into... (coeHymocs
8...), to pull into... (pacmanymocs s...),
to curl in... (usoenymuocs 6...), to tucked
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into (nooeubamucs), séclairer (oceemumo-
cA), sorner (yKpacumucs), Npocusmy, oc-
seuLamo, pacnycmums); cp.:

- His mouth twisted in his old smile
and the seriousness was gone from his
face [15]. — Eeo 2y6vi (pom) uzoenynuco
(ckpymusncs) 6 ezo 6vin01i ynvibke, u ce-
DPbé3HOCMDb UCUE3NIA C 20 TUa;

- Cathleens lips curved into the
crooked smile of a brave child who tries
not to cry [15]. — Iy6vr Kamnun u3oeny-
JIUCL 8 KPUBYIo yIvlOKy xpabpozo pe6éH-
Ka, KOmopulii noimaemcs He 3aniaKamo;

— Le triste visage du dauphin séclaira
d’un sourire [16]. — Ipycmnoe nuyo oo-
puna o3apunocv ynvl6Koii;

— Son visage ne sorna méme pas d'un
sourire [12]. - Ezo nuyo Oasce He yKpacu-
710¢cb ybIOKOiL;

- Jluyo AnHbl 80pye npocusano pa-
docmHoro ynvi6koii [8);

— OHa ycaxcusanacv npeo HUM u ocee-
WLAna e2o 6C¢ Moo JHe HeUSMEHHO YblO-
xoii [9];

- ... cxkasan llvep, pacnycxasa ceoil
pom 6 6e3zabomuyto, secényto ynvioxy [9].

IV. UVccnegyemasa nexcema Takxe
BCTpeYaeTCsl ! B PO KOCBEHHOTO [I0-
IOTHEH A,

1) IlepByto rpymmy COCTaBAIOT I7Ia-
TOJIBI, TIepefjatolye IeliCTBYE C YIbIOKOIL:
IpsIMO-TIepeXOfiHble T1aroysl (fo hold up
(noodepxcusamo), to give (dasamv), to but-
ter (macnumv), to toss (mpacmu), to draw
(pucosamv), to adore (oboxamv), séffager
(cmupamp), lire (wvumamp), tendre (ms-
Hymb), accueillir (npunumamv), 6nazocno-
8UMD, CIYUamv, 6CHOMUHAMb, NPUNOO-
HAMY); KOCBEHHO-TIEPEXOJHbIE IJIaroJIbl
(to stroll over (6podumv), to advance (npo-
dsueamucs), to look (cmompemv), to order
(npuxaszamv), to beckon (kusamv, noo-
3vi6amv Kuekom), séloigner (yoanumocs),
savancer (npoosuzamovcs), cudemy, CMO-

mpempv), HellepeXofHble Inaroybsl (to be
(6vumv), demeurer (ocmasamuvcs, Humo),
courir (6excamv), ymupamn); cp.:

- But, as she lay on her pillow, there
always rose the memory of Ashley’s face
as it had looked when she last saw him,
drawn as with an inner pain but with a
little smile on her lips... [15]. - Ho, kozda
OHA JI0HUNLACH HA NOOYUIKY, 8Ce20a BCHITbI-
8410 BOCNOMUHAHUE O NUYe Duiu, ma-
KOM, Kaxum oHa 8udena e2o 8 NocneoHul
pas, HapucosanHoe c 8HymperHeii 607vio,
HO U ¢ ynbI6ouKOLi Ha 2y6ax;

- He ordered, a glint of a smile in his
eyes... [15] - ...npukasan o, ¢ npobne-
CKOM YIolOKU 6 271a3aX;

- Answered Suellen, happily beckon-

ing with a smile to Frank [15] - ...om-
semuna CuvlonnuH, padocmHo Kueéas c
ynvi6xoti Opanky;

- Et Mme Forestier lui tendait une
tasse pleine, avec ce sourire ami qui ne
quittait point sa levre [13]. - Madam Do-
pecmve npomAZUaAna emy NoaHYH Haui-
Ky, ¢ Opyxueckoil ynviOkoil, Hukoz0a He
noxuoasuieti e€ 2y6;

- 1l savanca vers Léon, et, avec ce sou-
rire de bénignité pateline que prennent les
ecclésiastiques lorsqu’ils interrogent les en-
fants... [10]. — Ox npubnuscancs x /leony, ¢
moti ynvlbKoti ome4ueckoz0 671a20C7106eHUS,
KOMOpoti YnblOAMCs UepKOBHOCTYHUme-
U, K020 PACCHPAUBAIOm c80UX Oerneti;

- La Trémoille seffaca avec un sou-
rire de dépit [16]. — Tpemyaii yoanumncs ¢
020p1eHHOIL YIvlOKOL;

— Kascovuii ucmunnolil snaun ymupan
¢ ynvibKoli, 6cezda nompsacasuieil UHo-
semues [7];

— OHa cKpbina c60€ BHUMAHUE U € 000-
6pumenvHoli ynvlOKol cywana ezo pac-
cKa3 o mom, Kax oH nposén eeuep [8];

- O6e cmompenu Ha Hezo ¢ ynvlOKOL
0006perus [9].
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2) Bropas rpymma COCTOMT U3 IJIa-
TOJIOB pedeBOil AeATeIbHOCTU (to greet
(npusemcmeosamv), to talk (paseosa-
pusamv), to say (eosopumv), to answer
(omeeuamv), to call (36amv), to tell (z080-
pumn), to question (cnpawueamv), to give
good-bye (nonpowamocs), ajouter (0o6a-
sumv), demander (cnpocumv), répondre
(omeemumv), balbutier (6opmomamy),
dire (eosopumv), répliquer (603paxcamv),
omeemump, CKA3amv, NPUCOBOKYNUMD,
100036amb, CNPOCUMb, NPOOONIHAMDY, 00-
pamumucs); cp.:

- ...Answered Scarlett with a fright-
ening smile... [15] - ...omeemuna Cxap-
Jlemm ¢ nyzarouieil ynoloKo;

- ...Meggie said with an answering
smile [14] - ...cka3zana Mbazeu ¢ omeem-
HOTi ybIOK Ol

— It was the shock of his life when she
told him with a sweet smile, in answer to
his questions, that she intended to run it
herself [15]. - Omo 6vin0 nompscenuem
8cell e20 HU3HU, K020a OHA CKA3ANA eMmy
€0 cn1adKoli ynvlOKol, 4o Hamepesaemcs
ynpasnamo eil [neconunkoii] camas

- ...il ajouta, avec un sourire [16] — ...
oH 006aeu ¢ ynvlOKoii;

- “Clest que, - balbutia-t-elle avec un
singulier sourire, — je ne sais pas trop”
[10]. - «/leno & mom, umo, — npo6opmo-
mana oHa ¢ MHO203HAYUMENbHOL YIbl0-
KOtl, — 51 He 04eHb XOPOULO 3HATO;

- ...Elle répliqua, avec un mauvais
sourire [16] - ... Ona 8o3pasuna c Hedo-
6poii ynoi6Koii;

- Heapx omeemun wupokoii 0060/1v-
Hoti ynvi6xoii [7];

— ...C 4YMb 3amMemHoI0 YnblOKOll cKa-
3an on [8];

— Tocyoapv ¢ ynvi6koii o6pamuncs x
00HOMY U3 C60UX NPUOTUNCEHHDBIX. .. [9].

OcoObliT MHTepeC NpeCcTaBIsT CO-
JyeTaHMs I7arona “ynvbamoca” (to smile,

sourire) ¢ nmexkcemoir “smile”, “sourire”(m.),
“ynotoxa”(s. p.); cp.:

— Finally Stuart smiled down at India,
an unwilling smile, and nodded his head
[15]. - Haxoney, Cmioapm ynvi6uyncs
Wnouu npunyncoénnoii ynol6xoti, u xue-
HY7 20710801;

— Puis il sourit, d’'un drole de sou-
rire qui court autour de ses grosses joues
chaque fois quil va dire quelque chose
de malin ou de fort... [13]. - 3amem on
YAIOHYTICA cCMeWHOll yblOKOl, KOmopas
NOABIAEMC HA €20 NONHbIX Wyekax (JOCIL:
bexcum no e2o0 NOHLIM ULeKAM) Kancovili
Das, K020a oH xouem cKa3amov mo-Hub6yob
7lykasoe unu 3Ha4uumesnvHoe (CunvHoe);

- Cnapmaney, ynol6Hyncsa 0emckoti,
wymv HAUBHOIL yvl6Koli [7].

Takum 06pazom, coueTaHusA I71aroI0B
c nexcemamu ‘smile”, “sourire”(m.), “ynuvi6-
ka” (. p.) B aHITINIICKOM, PPaHIIy3CKOM
Y PYCCKOM A3BIKAaX 3aBMCAT OT UX HaJM-
4yA B CTPYKType Npef/IOKEHNUA B PON
HOJJIeXKAIIET0, IPAMOTO  JIONOTHEHNS,
00CTOATENbCTBEHHOTO IONIOTHEHNA, Peli-
KO — KOCBEHHOT'O JIOTIOTHEHNA.
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